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A WORD OF WELCOME

Thank you for joining us at the  
20th annual Concordia Golf Classic!

Since our inaugural tournament in 2004, 
together we have raised over $7.5 million 
towards scholarships and bursaries for more 
than 1,250 deserving students from across our 
four faculties. Our Golf Classic awards provide 
critical financial support and encourage the next 
generation of leaders and changemakers to 
achieve their full potential.

None of this would be possible without the 
incredible generosity and philanthropic spirit of 
our alumni, friends and partner organizations. 
On behalf of our students — thank you!

MOT DE BIENVENUE

Merci d’avoir été des nôtres pour la  
20e Classique de golf de Concordia!

Depuis le tournoi inaugural en 2004, nous avons 
ensemble recueilli 7,5 millions de dollars. Ces fonds 
ont permis de constituer des bourses d’études et 
de subsistance pour les quelque 1 250 étudiantes 
et étudiants méritants de nos quatre facultés.

Les fonds amassés par le tournoi apportent un 
soutien financier essentiel à la nouvelle generation 
de leaders et d’agents du changement tout en les 
encourageant à atteindre leur plein potentiel.

Rien de ceci ne serait possible sans l’extraordinaire 
générosité et l’esprit philanthropique de nos 
diplômés, amis et organismes partenaires. Au nom 
de tous nos lauréats et lauréates, merci!

HONORARY CO-CHAIRS /  
COPRÉSIDENTS D’HONNEUR

CO-PRESIDENTS / COPRÉSIDENTS

LOUIS TANGUAY 
BComm 75, LLD 18
Corporate Director / 
Administrateur de sociétés

ANDRÉ DESMARAIS 
BComm 78, LLD 07 
Deputy Chairman, Power 
Corporation of Canada / 
Président délégué du conseil,  
Power Corporation du Canada

LUIGI LIBERATORE 
LLD 18 
Entrepreneur and Philanthropist / 
Entrepreneur et philanthrope

 

CHARLES DOUVILLE  
BComm 84
Senior Vice-President, 
Regional Head of Commercial 
Banking – Quebec Region, 
HSBC Bank Canada /  
Premier vice-président, Chef 
régional des services aux 
entreprises – Région du Québec, 
Banque HSBC Canada

DEMO TRIFONOPOULOS
BComm 85
Vice-President and  
Region Head – Quebec,  
CIBC / Vice-président et chef 
régional – Québec, CIBC

ISABELLE MÉNARD   
Head of Quebec and Atlantic 
Commercial Banking District and 
Commercial National Accounts 
Quebec, TD Bank Group / Cheffe 
Marché des moyennes entreprises, 
district du Québec et de l’Atlantique 
et Comptes commerciaux nationaux 
au Québec Groupe Banque TD

MARIA MANGIOCAVALLO 
BComm 86, GrDip 89
Vice-President, Commercial 
Banking, Quebec Region, 
Scotiabank / Vice-présidente, 
Banque Commerciale, Région  
du Québec, Banque Scotia

TONY AKSA, CFA 
Vice-President, Strategic 
Markets Development, 
National Bank of Canada / 
Vice-président, Développement 
de marchés stratégiques, 
Banque Nationale du Canada

VIVIANE CROUX  
CPA, CFA, MBA  
Senior Vice-President 
and Quebec Head, BMO 
Commercial Bank Canada 
BMO Bank of Montreal / 
Première vice-présidente et 
Chef Québec BMO Entreprises 
Canada BMO Banque de 
Montréal

PHILIPPE LANGELIER
Managing Director, Quebec 
Corporate Client Group,  
RBC Royal Bank / Premier 
Directeur Général, Groupe des 
Clients Corporatifs – Québec,  
RBC Banque Royale

SOPHIE BOUCHER
Vice-President, Commercial 
Banking, Laurentian Bank 
of Canada / Vice-présidente, 
Service aux entreprises, Banque 
Laurentienne du Canada

MICHEL CANTIN
Vice-President, Development 
and Partnerships, Western 
Quebec Division, Desjardins /  
Vice-président, Développement 
et Partenariats, Ouest du 
Québec, Desjardins

HORAIRE

9 h a	 Inscription, petit-déjeuner et 	  
terrain d’exercice

 h	 Départ, ouverture des  
camions-restaurants sur le  
terrain pour le dîner

7 h	 Cocktail

8 h	 Souper gastronomique et  
tirage de prix de présence

20 h 30	 Conclusion

PROGRAM

9:30 a.m. 	 Registration, breakfast and	
	 driving range	

 a.m.	 Tee off; food trucks open 
on course for lunch

5 p.m.	 Cocktail

6 p.m.	 Gourmet dinner  
and door prizes

8:30 p.m.	 Conclusion
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MEET OUR GOLF CLASSIC AWARD RECIPIENTS / RENCONTREZ DES 
LAURÉATS DES PRIX ÉTUDIANTS DE LA CLASSIQUE DE GOLF

More than half of our 5,000 students rely on financial aid.  
Receiving a Golf  Classic award, valued from $1,000 to $3,000, can make a significant difference in 
a student’s life. These awards include bursaries to assist students in financial need, and scholarships 
to attract and reward students who excel academically or in varsity sports. Let us introduce you to 
three Golf  Classic award recipients. 

Plus de la moitié des 51 000 étudiantes et étudiants de Concordia dépendent de l’aide financière. 
Recevoir un prix de la Classique de golf  d’une valeur de 1 000 $ à 3 000 $ peut grandement changer 
leur vie. Ces prix sont constitués de bourses de subsistance pour des étudiants dans le besoin ainsi que 
de bourses d’études pour attirer et récompenser ceux et celles qui excellent dans leur cursus ou les 
sports universitaires.

“The award really helped me focus on school and football rather 
than working to pay off my university debt like I did my first year. 
Being a student athlete almost all my life taught me that even on 
your worst days, you have to show up and be consistent in order 
to succeed. 

Your generosity has inspired me to help others and give back 
to the community.”

« Cette bourse m’a beaucoup aidé. J’ai pu me concentrer sur mes 
études et le football, plutôt que d’avoir à travailler pour payer ma 
dette d’université, comme je l’avais fait l’an passé. Je suis étudiant-
athlète depuis très longtemps. J’ai vite appris que, même durant les 
pires journées, vous devez répondre présent et persévérer pour réussir. 

Votre inspirante générosité m’a incité à aider mon prochain et à faire 
preuve d’altruisme envers les membres de ma communauté. »

“I hope to become a social media manager or communications 
coordinator for a sports agency. I am already gaining work experience at 
a school-based rugby academy, as well as with The Rugby Hive podcast.

Thank you for giving me the opportunity to explore new career 
options that will not only advance my studies, but my future, and to 
continue my studies in such a well-recognized program.”

« J’aspire à devenir gestionnaire de médias sociaux ou coordonnatrice des 
communications pour une agence sportive. J’accumule déjà de l’expérience de 
travail auprès d’une académie de rugby en milieu scolaire et à la production 
d’un balado pour The Rugby Hive. 

Je vous remercie de m’avoir donné la possibilité d’explorer de nouvelles 
avenues de carrière tout en poursuivant mes études dans le cadre d’un 
programme aussi prestigieux. »

“As a flag football player, I have continuously been an advocate for 
the growth of the sport and female athletes, especially in football. 
My goals are to continue my growth as an athlete and continue to 
be involved in growing the sport on an international level, as well as 
promoting women in sports.

Thank you for your kindness and generosity. This award has made an 
immense difference as a full-time student.”

« En tant qu’adepte du football drapeau, j’ai toujours plaidé en faveur de 
cette discipline sportive et pour une plus grande place des femmes dans les 
sports, en particulier le football. J’entends donc poursuivre ma croissance 
à titre d’athlète et continuer de faire rayonner ce sport à l’échelle 
internationale et d’élargir l’influence des femmes dans le domaine.

Je ne saurais trop vous remercier pour votre bienveillance et votre 
générosité. Cette bourse a fait une immense différence dans ma vie 
d’étudiante à temps plein. »

Sara Parker
Athletic Therapy student, 
Faculty of Arts and Science, 
Stingers Women’s Flag Football

Étudiante en thérapie du sport, 
Faculté des arts et des sciences, 
équipe féminine de football 
drapeau des Stingers

Maxine O’Leary
Communication Studies 
student, Faculty of Arts and 
Science, Stingers Women’s 
Rugby

Étudiante en communication, 
Faculté des arts et de 
sciences, équipe féminine de 
rugby des Stingers

Mohamed Cisse
Accountancy student, John 
Molson School of Business, 
Stingers Men’s Football

Étudiant en comptabilité, 
École de gestion John-Molson, 
équipe masculine de football 
des Stingers
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MASTER OF CEREMONIES / ANIMATION

Frank Cavallaro  
Frank Cavallaro has been a radio and television 
broadcaster for over 40 years, including at CTV 
Montreal and CBC. He is currently self-employed 
and is a freelance announcer. Cavallaro is also a brand 
ambassador, host on various podcasts and is active  
on social media.    

Durant plus de quarante ans, Frank Cavallaro s’est 
distingué en tant qu’animateur de radio et de télévision. 
Il a travaillé pour la chaîne télévisée CTV et pour la CBC. 
Aujourd’hui, M. Cavallaro travaille à son compte comme 
annonceur pigiste. Également ambassadeur de marque et 
animateur de plusieurs balados, il est très actif  dans les 
médias sociaux.

Appetizer 
Ricotta and spinach medaglione with  

fresh tomato sauce

Salad 
Spinach salad with wild berries,  

goat cheese, and toasted pumpkin seeds

Main
Braised beef topped with a demi-glace, on 
a bed of butter-infused mashed potatoes 

and seasonal roasted vegetables

Dessert 
Orchard apple crisp

*Please advise us of any food allergies.

MENU

Entrée 
Medaglione à la ricotta et aux épinards avec  

son coulis de tomates fraîches

Salade
Salade d’épinards aux baies sauvages et au fromage 
de chèvre, garnie de graines de citrouille torréfiées 

 Plat principal
Bœuf braisé avec sauce demi-glace, servi sur lit de 
purée de pommes de terre infusée au beurre et 

accompagné de légumes rôtis de saison 

Dessert 
Croustade aux pommes du verger

* Veuillez nous aviser en cas d’allergie.
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Through 20 years of friendship and fun on the greens, the Concordia Golf Classic has 
raised more than $7.5 million for our students — thanks to you! We appreciate the 
generous support of our sponsors and participants. 

A CONCORDIA TRADITION

C’est grâce à vous si, tout au long de nos vingt années d’amitié et de plaisir sur le vert, la 
Classique de golf de Concordia a pu recueillir plus de 7,5 millions de dollars au profit des 
étudiants de l’Université.  

UNE TRADITION DE CONCORDIA
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PRESENTING SPONSORS / 
COMMANDITAIRES PRÉSENTATEURS

PRESENTING SPONSORS / 
COMMANDITAIRES PRÉSENTATEURS
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MAJOR SPONSORS / COMMANDITAIRES PRINCIPAUX

GOLF CART SPONSOR / COMMANDITAIRE DES VOITURETTES DE GOLF

WINE SPONSOR / COMMANDITAIRE DU VIN

OTHER MAJOR SPONSORS / AUTRES COMMANDITAIRES PRINCIPAUX

MAJOR SPONSORS / COMMANDITAIRES PRINCIPAUX

REFRESHMENT CART SPONSORS / COMMANDITAIRES DES RAFRAÎCHISSEMENTS
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SPONSORS / COMMANDITAIRES

On behalf  of  our students, we are deeply grateful for the support and 
generosity of  our 2023 volunteer leadership team: 

Au nom de nos étudiantes et étudiants, nous remercions du fond du coeur 
l’équipe 2023 de cadres bénévoles pour son soutien et sa générosité :

HONORARY CO-CHAIRS / COPRÉSIDENTS D’HONNEUR 

Luigi Liberatore, Louis Tanguay, André Desmarais

CO-PRESIDENTS / COPRÉSIDENTS

Tony Aksa	 National Bank of Canada /  
	 Banque Nationale du Canada

Sophie Boucher 	 Laurentian Bank of Canada / 
	 Banque Laurentienne du Canada

Viviane Croux  	 BMO Bank of Montreal /BMO Banque de Montréal

Charles Douville  	 HSBC Bank Canada / Banque HSBC Canada

Maria Mangiocavallo	 Scotiabank / Banque Scotia

Isabelle Ménard  	 TD Bank Group / Groupe Banque TD

Philippe Langelier	 RBC Royal Bank / RBC Banque Royale

Michel Cantin	 Desjardins

Demo Trifonopoulos 	 CIBC

SPECIAL THANKS / NOS REMERCIEMENTS
RECOGNITION /  
RECONNAISSANCE

BELL

BLOOMBERGSEN

INVESTISSEMENTS 
GIRARD GIRARD

LUIGI LIBERATORE

RBC GLOBAL ASSET 
MANAGEMENT

SAGER FOODS

ORGANIZING COMMITTEE MEMBERS /  MEMBRES DU COMITÉ ORGANISATEUR

Joseph Capano 
Perry Calce 
Alana Mota
Shanna Parisien

Tony Patricio 
Jennifer Stapenhorst 
Chris Walker

A heartfelt thank-you to everyone who participated — guests, sponsors, foursome purchasers, 
organizations — and helped make this year’s Concordia Golf Classic a great success.

De plus, merci infiniment à tous nos invités, commanditaires, acheteurs de quatuors –  
qui ont contribué à faire de la Classique de golf de Concordia un franc succès.



To support Concordia students, please contact:
Pour encourager les étudiants de Concordia, veuillez contacter :

Joseph Capano
Principal Director of Development, John Molson School of Business  
Directeur principal du développement — École de gestion John-Molson

54-848-2424, ext./poste 480
joseph.capano@concordia.ca

Thanks to our generous presenting sponsors:  
Remerciements à nos généreux commanditaires présentateurs :

Learn how Concordia’s most ambitious campaign to date will empower tomorrow’s 
leaders: concordia.ca/campaign. / Découvrez les ressources que procurera aux leaders de 
demain la campagne la plus ambitieuse de l’histoire de Concordia : concordia.ca/campagne.

Discover what Concordia achieved first in Montreal, Quebec, Canada and the world:  
concordia.ca/concordiafirsts. / Découvrez ce que Concordia a été la première à accomplir 
à Montréal, au Québec, au Canada et dans le monde : concordia.ca/concordiafirsts.

concordia.ca/campaign #CUpride
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